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Sepher Menachem (Mark) 

Chapter 3 

 

  tsnkh  tyb-la  awbyw  bcyw  Mark3:1 

:hcby  wdy  rca  cya-mcw 

:†́�·ƒ¸‹ Ÿ…́‹ š¶�¼‚ �‹¹‚-�́�̧‡ œ¶“·’̧Jµ† œ‹·A-�¶‚ ‚Ÿƒ´Iµ‡ ƒ́�́Iµ‡ ‚ 

1. wayashab wayabo’ ‘el-beyth hak’neseth w’sham-‘ish ‘asher yado y’beshah. 
 

Mark3:1 He returned and came to a house of the synagogue;  

and a man was there whose hand was withered. 
 

‹3:1› Καὶ εἰσῆλθεν πάλιν εἰς τὴν συναγωγήν.   
καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπος ἐξηραµµένην ἔχων τὴν χεῖρα.   
1 Kai eis�lthen palin eis t�n synag�g�n.   

And He entered again into the synagogue. 

kai �n ekei anthr�pos ex�rammen�n ech�n t�n cheira;   

And there was there a man having a withered hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

tbcb  whapry-ma  wl  wbrayw  2 

:myrbd  twlylo  wylo  waemy  noml 

œ´AµVµA E†·‚́P¸š¹‹-�¹‚ Ÿ� Eƒ̧š¶‚¶Iµ‡ ƒ 

:�‹¹š´ƒ̧C œŸ�‹¹�¼” ‡‹́�´” E‚̧˜̧÷¹‹ ‘µ”µ÷¸� 
2. waye’er’bu lo ‘im-yir’pa’ehu baShabbat l’ma`an yim’ts’u `alayu `aliloth d’barim. 
 

Mark3:2 And they waited in ambush for Him if He would heal on the Shabbat,  

so that they might accuse Him on the words plotted. 
 

‹2› καὶ παρετήρουν αὐτὸν εἰ τοῖς σάββασιν θεραπεύσει αὐτόν,  
ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ.   
2 kai paret�roun auton ei tois sabbasin therapeusei auton,  

And they were watching Him to see if on the sabbath He shall heal him, 

hina kat�gor�s�sin autou.   

In order that they might accuse Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:kwtb  dmo  mwq  wdy  hcby  rca  cyah-la  rmayw  3 

:¢¶‡́UµA …¾÷¼” �E™ Ÿ…́‹ †́�̧ƒ´‹ š·�¼‚ �‹¹‚́†-�¶‚ š¶÷¾‚Iµ‡ „ 

3. way’omer ‘el-ha’ish ‘asher yab’shah yado qum `amod batawe’k. 
 

Mark3:3 He said to the man whose hand had withered, “Arise and stand in the middle!” 
 

‹3› καὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ τῷ τὴν ξηρὰν χεῖρα ἔχοντι, Ἔγειρε εἰς τὸ µέσον.   
3 kai legei tŸ anthr�pŸ tŸ t�n x�ran cheira echonti,  

And He said to the man, the one with the withered hand having  

Egeire eis to meson. 

“Stand up in the middle.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  lyehl  orhl  wa  byfyhl  tbcb  rtmh  mhyla  rmayw  4 
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:wcyrjyw  tymhl  wa  cpn 

 �‹¹Qµ†¸� µ”·š´†̧� Ÿ‚ ƒ‹¹Š‹·†̧� œ´AµVµA š´Uº÷¼† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:E�‹¹š¼‰µIµ‡ œ‹¹÷́†¸� Ÿ‚ �¶–¶’ 
4. wayo’mer ‘aleyhem hamutar baShabbat l’heytib ‘o l’hare`a  
l’hatsil nephesh ‘o l’hamith wayacharishu. 
 

Mark3:4 And He said to them, “Is it permitted on the Shabbat to do good or to do harm,  

to rescue life or to put to death?”  And they were silent. 
 

‹4› καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ἀγαθὸν ποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι,  
ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι;  οἱ δὲ ἐσιώπων.   
4 kai legei autois, Exestin tois sabbasin agathon poi�sai  

And He said to them, “Is it permitted on the Sabbaths to do good 

� kakopoi�sai, psych�n s�sai � apokteinai?  hoi de esi�p�n.   

or to do evil.  To restore life or to destroy it?”  But they were silent. 
_____________________________________________________________________________________________ 

rmayw  mbbl  ycq-lo  beotyw  pozb  mhyla  fbyw  npyw  5 

:trjak  bctw  aprtw  wdy  fcpyw  kdy-ta  fcp  cyah-la 

š¶÷‚¾Iµ‡ �́ƒ´ƒ̧� ‹¹�̧™-�µ” ƒ·Qµ”¸œ¹Iµ‡ •µ”µˆ̧A �¶†‹·�¼‚ Š·AµIµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ † 

:œ¶š¶‰µ‚́J ƒ́�́Uµ‡ ‚·–´š·Uµ‡ Ÿ…́‹ Š¾�̧–¹Iµ‡ ¡¶…́‹-œ¶‚ Š¾�̧P �‹¹‚́†-�¶‚ 
5. wayiphen wayabet ‘aleyhem b’za`aph wayith’`atseb `al-q’shi l’babam  
wayo’mer ‘el-ha’ish p’shot ‘eth-yadeak wayiph’shot yado  
wateraphe’ watashab ka’achereth. 
 

Mark3:5 Then He turned and looked intently at them in anger, and was grieved  

at the hardness of their hearts.  And He said to the man, “Stretch out your hand!”   

and He stretched out his hand, and it was healed, and returned to being like the other one. 
 

‹5› καὶ περιβλεψάµενος αὐτοὺς µετ’ ὀργῆς, συλλυπούµενος ἐπὶ τῇ πωρώσει  
τῆς καρδίας αὐτῶν λέγει τῷ ἀνθρώπῳ, Ἔκτεινον τὴν χεῖρα.   
καὶ ἐξέτεινεν καὶ ἀπεκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ.   
5 kai periblepsamenos autous metí org�s, syllypoumenos  

And having looked at them with anger, being deeply grieved 

epi tÿ p�r�sei t�s kardias aut�n legei tŸ anthr�pŸ, Ekteinon t�n cheira.   

at the hardness of their heart He said to the man, “Stretch out the hand.” 

kai exeteinen kai apekatestath� h� cheir autou.   

And He stretched it out and was restored his hand. 
_____________________________________________________________________________________________    

mycwrph  waeyw  6 

:wdbal  swdrwh  ycna-mo  wylo  eoythl  wrhmyw 

�‹¹�Eş̌Pµ† E‚̧ ·̃Iµ‡ ‡ 

:Ÿ…̧Aµ‚̧� “Ÿ…̧šŸ† ‹·�̧’µ‚-�¹” ‡‹́�´” —·”´‹¸œ¹†¸� Eš¼†µ÷¸‹µ‡ 
6. wayets’u haPh’rushim way’maharu l’hith’ya`ets `alayu `im-‘an’shey Hor’dos l’ab’do. 
 

Mark3:6 And the Phrushim quickly went out and to consult 

with the men of Hordos against Him, to destroy Him. 
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‹6› καὶ ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι εὐθὺς µετὰ τῶν Ἡρῳδιανῶν συµβούλιον ἐδίδουν  
κατ’ αὐτοῦ ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 
6 kai exelthontes hoi Pharisaioi euthys meta t�n H�rŸdian�n symboulion edidoun  

And going out the Pharisees immediately with the Herodians held consultation 

katí autou hop�s auton apoles�sin. 

against Him as to how they might destroy Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  myh  dy-la  wydymlt-mo  mcm  rs  ocwhyw  7 

:lylgh-nm  br-mo  wyrja  wklyw 

�́Iµ† …µ‹-�¶‚ ‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¹” �́V¹÷ š´“ µ”º�E†́‹¸‡ ˆ 

:�‹¹�́Bµ†-‘¹÷ ƒ́š-�µ” ‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ 
7. w’Yahushuà sar misham `im-tal’midayu ‘el-yad hayam  
wayel’ku ‘acharayu `am-rab min-haGalil. 
 

Mark3:7 `SWJY departed from there with His disciples to the seaside,  

and a multitude of people followed after Him from the Galil. 
 

‹7› Καὶ ὁ Ἰησοῦς µετὰ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ ἀνεχώρησεν πρὸς τὴν θάλασσαν,  
καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας [ἠκολούθησεν], καὶ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας 

7 Kai ho I�sous meta t�n math�t�n autou anech�r�sen pros t�n thalassan,  

And Yahushua with His disciples went away to the sea,  

kai poly pl�thos apo t�s Galilaias [�kolouth�sen];  kai apo t�s Ioudaias  
a great multitude from Galilee followed Him, also from Judea 

_____________________________________________________________________________________________ 

rwe  twbybsmw  ndryh  rbomw  mwdamw  mlcwrymw  hdwhymw  8 

:hco  rca-lk  ta  womc  yk  wyla  wab  br  nwmh  nwdyew   

šŸ˜ œŸƒ‹¹ƒ¸N¹÷E ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”·÷E �Ÿ…½‚·÷E �¹‹µ�´�Eš‹¹÷E †́…E†‹¹÷E ‰ 

:†́ā́” š¶�¼‚-�́J œ·‚ E”¸÷́� ‹¹J ‡‹́�·‚ E‚́A ƒ´š ‘Ÿ÷́† ‘Ÿ…‹¹˜̧‡  
8. umiYahudah umiYrushalam ume’Edom ume`eber haYar’den umis’biboth Tsor  
w’Tsidon hamon rab ba’u ‘elayu ki sham’`u ‘eth kal-‘asher `asah. 
 

Mark3:8 and from Yahudah and from Yerushalam, and from Edom,  

and from across the Yarden, and from the vicinity of Tsor and Tsidon,  

a great crowd came to Him, for they heard of all that He had done. 
 

‹8› καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύµων καὶ ἀπὸ τῆς Ἰδουµαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου  
καὶ περὶ Τύρον καὶ Σιδῶνα, πλῆθος πολὺ ἀκούοντες ὅσα ἐποίει ἦλθον πρὸς αὐτόν.   
8 kai apo Hierosolym�n kai apo t�s Idoumaias kai peran tou Iordanou  

And from Jerusalem and from Idumea and on the other side of the Jordan 

kai peri Tyron kai Sid�na, pl�thos poly akouontes hosa  

and around Tyre and Sidon, a great multitude followed hearing everything  

epoiei �lthon pros auton. 

that He was doing, they came to Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

noml  moh  ynpm  hnfq  hyna  wl  nykhl  wydymlt-la  rmayw  9 

:whwqjdy  al  rca   
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‘µ”µ÷̧� �́”´† ‹·’̧P¹÷ †́MµŠ¸™ †´I¹’»‚ Ÿ� ‘‹¹�́†̧� ‡‹́…‹¹÷̧�µU-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:E†E™́‰̧…¹‹ ‚¾� š¶�¼‚  
9. wayo’mer ‘el-tal’midayu l’hakin lo ‘aniah q’tanah  
mip’ney ha`am l’ma`an ‘asher lo’ yid’chaquhu. 
 

Mark3:9 And He told His disciples to prepare a small boat for Him  

on account of the crowd, so that they would not push against Him. 
 

‹9› καὶ εἶπεν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα πλοιάριον προσκαρτερῇ αὐτῷ  
διὰ τὸν ὄχλον ἵνα µὴ θλίβωσιν αὐτόν·   
9 kai eipen tois math�tais autou hina ploiarion proskarterÿ autŸ  

And he said to His disciples that a boat should stand ready for Him 

dia ton ochlon hina m� thlib�sin auton.   

because of the crowd lest they crowd around Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:wb  ognl  myognmh-lk  wylo  wlpn-yk  do  mybrl  apr  yk  10 

:ŸA µ”¾B¸’¹� �‹¹”´Bº’̧÷µ†-�́J ‡‹́�´” E�̧–´’-‹¹J …µ” �‹¹Aµš¸� ‚́–´š ‹¹J ‹ 

10. ki rapha’ l’rabbim `ad ki-naph’lu `alayu kal-ham’nuga`im lin’go`a bo. 
 

Mark3:10 For He healed so many that all those who were diseased would fall  

against Him to touch Him. 
 

‹10› πολλοὺς γὰρ ἐθεράπευσεν,  
ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται ὅσοι εἶχον µάστιγας.   
10 pollous gar etherapeusen,  

Many for He healed,  

h�ste epipiptein autŸ hina autou haps�ntai hosoi eichon mastigas.   

so as to fall upon Him that Him they might touch as many as had affections. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  wynpl  wlpn  wta  ntwark  twamfh  twjwrhw  11 

:myhla-nb  awh  hta  rmal  hnqoetw 

‡‹́’́–¸� E�̧–´’ Ÿœ¾‚ ‘´œŸ‚̧š¹J œŸ‚·÷̧Hµ† œŸ‰Eš́†̧‡ ‚‹ 

:�‹¹†¾�½‚-‘¶A ‚E† †́Uµ‚ š¾÷‚·� †́’̧™µ”¸ ¹̃Uµ‡ 
11. w’haruchoth hat’me’oth kir’othan ‘otho naph’lu l’phanayu  
watits’`aq’nah le’mor ‘atah hu’ ben-‘Elohim. 
 

Mark3:11 When the impure spirits saw Him, they fell before Him  

and cried out, saying, “You are the Son of Elohim!” 
 

‹11› καὶ τὰ πνεύµατα τὰ ἀκάθαρτα, ὅταν αὐτὸν ἐθεώρουν, προσέπιπτον αὐτῷ  
καὶ ἔκραζον λέγοντες ὅτι Σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.   
11 kai ta pneumata ta akatharta, hotan auton ethe�roun, prosepipton autŸ  

And the spirits unclean, whenever they saw Him, were falling before Him 

kai ekrazon legontes hoti Sy ei ho huios tou theou.   

and were crying out saying that “You are the Son of Elohim.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:wtwa  hnylgt-al  rca  noml  dam  mb  doyw  12 
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:ŸœŸ‚ †́’‹¶Kµ„̧œ-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� …¾‚÷ �́A …µ”́Iµ‡ ƒ‹ 

12. waya`ad bam m’od l’ma`an ‘asher lo’-th’galeynah ‘otho. 
 

Mark3:12 And He strictly admonished them so that they should not make Him known. 
 

‹12› καὶ πολλὰ ἐπετίµα αὐτοῖς ἵνα µὴ αὐτὸν φανερὸν ποιήσωσιν. 
12 kai polla epetima autois hina m� auton phaneron poi�s�sin.  

and sternly He rebuked them lest Him they should make manifest. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:wyla  wabyw  epj  awh  rca-la  arqyw  rhh-la  loyw  13 

:‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ —·–´‰ ‚E† š¶�¼‚-�¶‚ ‚́š¸R¹Iµ‡ š́†́†-�¶‚ �µ”µIµ‡ „‹ 

13. waya`al ‘el-hahar wayiq’ra’ ‘el-‘asher hu’ chaphets wayabo’u ‘elayu. 
 

Mark3:13 And He went up on the mountain  

and called to those whom He Himself desired, and they came to Him. 
 

‹13› Καὶ ἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος καὶ προσκαλεῖται οὓς ἤθελεν αὐτός,  
καὶ ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν.   
13 Kai anabainei eis to oros kai proskaleitai hous �thelen autos,  

And He goes up toward the mountain and summons whom He wanted, 

kai ap�lthon pros auton.   

and they came to Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:arql  mjlclw  wta  twyhl  cya  rco  mync  nmyw  14 

:‚¾š¸™¹� �́‰¸Kµ�̧�E ŸU¹‚ œŸ‹̧†¹� �‹¹‚ š´ā́” �‹·’̧� ‘µ÷¸‹µ‡ …‹ 

14. way’man sh’neym `asar ‘ish lih’yoth ‘ito ul’shal’cham liq’ro’. 
 

Mark3:14 And He appointed twelve men to be with Him and to send them to proclaim. 
 

‹14› καὶ ἐποίησεν δώδεκα [οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνόµασεν] ἵνα ὦσιν µετ’ αὐτοῦ  
καὶ ἵνα ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν 

14 kai epoi�sen d�deka [hous kai apostolous �nomasen]  

And He appointed twelve whom also He designated apostles  

hina �sin metí autou kai hina apostellÿ autous k�ryssein 

that they might be with Him and that He might send them to preach 

_____________________________________________________________________________________________ 

:mydch-ta  crglw  myaljth-ta  aprl  nflch  mhl  hyhw  15 

:�‹¹…·Vµ†-œ¶‚ �·š´„¸�E �‹¹‚º�¼‰µUµ†-œ¶‚ ‚¾P¸š¹� ‘́Š¸�́Vµ† �¶†´� †́‹́†¸‡ ‡Š 

15. w’hayah lahem hashal’tan lir’po’ ‘eth-hatachalu’im ul’garesh ‘eth-hashedim. 
 

Mark3:15 They would have the authority to heal diseases and to cast out the demons. 
 

‹15› καὶ ἔχειν ἐξουσίαν θεραπεύειν τὰς νόσους καὶ ἐκβάλλειν τὰ δαιµόνια·   
15 kai echein exousian therapeuein tas nosous kai ekballein ta daimonia;   

And to have authority to heal the diseases, and to cast out demons. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:swrfp  mcb  nwomc-ta  hnkyw  (rcoh  mync-ta  mcyw)  16 

:“Ÿş̌Š¶P �·�̧A ‘Ÿ”¸÷¹�-œ¶‚ †¶Mµ�¸‹µ‡ (š´ā́”¶† �‹·’̧�-œ¶‚ �¶V́‹µ‡) ˆŠ 

16. (wayashem ‘eth-sh’neym he`asar) way’kaneh ‘eth-Shim’`on b’shem Pet’ros. 
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Mark3:16 (And He appointed the twelve):  

and He called Shimeon by the name Petros (Kepha), 
 

‹16› [καὶ ἐποίησεν τοὺς δώδεκα,] καὶ ἐπέθηκεν ὄνοµα τῷ Σίµωνι Πέτρον, 
16 [kai epoi�sen tous d�deka,] kai epeth�ken onoma tŸ Sim�ni Petron, 

And he appointed the twelve, and He gave the name Peter to Simon, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  bqoy  yja  nnjwhy  taw  ydbz-nb  bqoy-taw  17 

:mor-ynb  awh  cwgr-ynb  mcb  mta  hnkyw 

ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹‰¼‚ ‘´’́‰E†́‹ œ·‚̧‡ ‹µÇƒµˆ-‘¶A ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

:�µ”´š-‹·’̧A ‚E† āŸ„̧š-‹·’̧A �·�̧A �́œ¾‚ †¶Mµ�̧‹µ‡ 
17. w’eth-Ya`aqob ben-Zab’day w’eth Yahuchanan ‘achi Ya`aqob  
way’kaneh ‘otham b’shem B’ney-r’gos hu’ b’ney-ra`am. 
 

Mark3:17 and Yaaqob, the son of Zabday, and Yahuchanan the brother of Yaaqob  

and He called them by the name Beneyrgos, that is, “sons of thunder,” 
 

‹17› καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν τοῦ Ἰακώβου  
καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὀνόµα[τα] Βοανηργές, ὅ ἐστιν Υἱοὶ Βροντῆς·   
17 kai Iak�bon ton tou Zebedaiou kai I�ann�n ton adelphon tou Iak�bou  

And James the son of Zebedee and John the brother of James  

kai epeth�ken autois onoma[ta] Boan�rges ho estin Huioi Bront�s;   

and He gave to them the names Boanerges which means sons of thunder. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  whyttm  taw  ymlt-rb  taw  swplyp  taw  yrdna  taw  18 

:ynqh  nwomc  taw  ydt-taw  yplj-nb  bqoy-taw  amwt-taw 

E†́‹¸œ¹Uµ÷ œ·‚̧‡ ‹µ÷̧�µU-šµA œ·‚̧‡ “ŸP¹�‹¹– œ·‚̧‡ ‹µš¸Ç’µ‚ œ·‚̧‡ ‰‹ 

:‹´MµRµ† ‘Ÿ”̧÷¹� œ¶‚̧‡ ‹µCµU-œ¶‚̧‡ ‹µ–¸�µ‰-‘¶A ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚̧‡ ‚́÷ŸU-œ¶‚̧‡ 
18. w’eth ‘An’d’ray w’eth Philipos w’eth Bar-Tal’may w’eth Mattith’Yahu  
w’eth-Toma’ w’eth-Ya`aqob ben-Chal’phay w’eth-Tadday w’eth Shim’`on haQannay. 
 

Mark3:18 and Andray, and Philipos, and Bar-Talmay, and MattithYahu,  

and Toma, and Yaaqob the son of Chalphay, and Tadday, and Shimeon the Qannay; 
 

‹18› καὶ Ἀνδρέαν καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολοµαῖον καὶ Μαθθαῖον  
καὶ Θωµᾶν καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ἁλφαίου καὶ Θαδδαῖον καὶ Σίµωνα τὸν Καναναῖον 

18 kai Andrean kai Philippon kai Bartholomaion kai Maththaion kai Th�man 

And Andrew and Philip and Bartholomew and Matthew and Thomas 

kai Iak�bon ton tou Halphaiou kai Thaddaion kai Sim�na ton Kananaion 

and James the son of Alphaeus and Thaddaeus and Simon the Cananean 

_____________________________________________________________________________________________ 

:wta  rygsh  rca  twyrq  cya  hdwhy-taw  19 

:Ÿœ¾‚ š‹¹B¸“¹† š¶�¼‚ œŸI¹š¸™ �‹¹‚ †´…E†́‹-œ·‚̧‡ Š‹ 

19. w’eth-Yahudah ‘Ish Q’rioth ‘asher his’gir ‘otho. 
 

Mark3:19 and Yahudah Ish Qerioth, who betrayed Him. 
 

‹19› καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριώθ, ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτόν. 
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19 kai Ioudan Iskari�th, hos kai pared�ken auton. 

And Judas Iscariot, who also betrayed him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  do  psathl  mo  nwmh  pswyw  htybh  wabyw  20 

:mjl-lkal  pa  wlky  al-yk 

…µ” •·Nµ‚̧œ¹†̧� �́” ‘Ÿ÷¼† •¶“ŸIµ‡ †́œ¸‹´Aµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ � 

:�¶‰´�-�́�½‚¶� •µ‚ E�̧�´‹ ‚¾�-‹¹J 
20. wayabo’u habay’thah wayoseph hamon `am l’hith’aseph  
`ad ki-lo’ yak’lu ‘aph le’ekal-lachem. 
 

Mark3:20 And they came to the house, and once more a crowd of people gathered,  

so that they were not even able to eat a bread. 
 

‹20› Καὶ ἔρχεται εἰς οἶκον·  καὶ συνέρχεται πάλιν [ὁ] ὄχλος,  
ὥστε µὴ δύνασθαι αὐτοὺς µηδὲ ἄρτον φαγεῖν.   
20 Kai erchetai eis oikon;  kai synerchetai palin [ho] ochlos,  

And he goes into a house; and assembles again the crowd, 

h�ste m� dynasthai autous m�de arton phagein.   

so that were not able they nor even to eat bread. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  wb  qyzjhl  waeyw  wybwrq  womcyw  21 

:wtodm  aey  wrma  yk 

ŸA ™‹¹ ¼̂‰µ†̧� E‚̧ ·̃Iµ‡ ‡‹́ƒŸş̌™ E”¸÷̧V¹Iµ‡ ‚� 
:ŸU¸”µC¹÷ ‚́˜́‹ Eş̌÷´‚ ‹¹J 

21. wayish’m’`u q’robayu wayets’u l’hachaziq bo ki ‘am’ru yatsa’ mida`’to. 
 

Mark3:21 And His relatives heard of this, and they went to take hold of Him;  

for they said, “He has lost His mind!” 
 

‹21› καὶ ἀκούσαντες οἱ παρ’ αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτόν·  ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέστη.   
21 kai akousantes hoi parí autou ex�lthon krat�sai auton;   

And having heard those with Him went out to take hold of Him.   

elegon gar hoti exest�.   

For they were saying “He has lost his mind.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wb  lwbz-lob  wrma  mlcwrym  wdry  rca  myrpwshw  22 

:mydch-ta  crgm  awh  mydch-rc  ydy-low 

 ŸA �Eƒ̧ˆ-�µ”µA Eş̌÷´‚ �¹‹µ�́�Eš‹¹÷ E…̧š´‹ š¶�¼‚ �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ ƒ� 

:�‹¹…·Vµ†-œ¶‚ �·š´„¸÷ ‚E† �‹¹…·Vµ†-šµā ‹·…̧‹-�µ”¸‡ 
22. w’hasoph’rim ‘asher yar’du miYrushalam ‘am’ru Ba`al-Z’bul bo  
w’`al-y’dey sar-hashedim hu’ m’garesh ‘eth-hashedim. 
 

Mark3:22 And the scribes who had come down from Yerushalam said,  

“Baal Zebul is in Him, and He drives out the demons through the ruler of the demons.” 
 

‹22› καὶ οἱ γραµµατεῖς οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύµων καταβάντες ἔλεγον ὅτι Βεελζεβοὺλ ἔχει  
καὶ ὅτι ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐκβάλλει τὰ δαιµόνια.   
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22 kai hoi grammateis hoi apo Hierosolym�n katabantes elegon  

And the scribes, the ones from Jerusalem having come down were saying 

hoti Beelzeboul echei kai hoti en tŸ archonti t�n daimoni�n ekballei ta daimonia.   

“He has Beelzeboul.  For by the ruler of the demons He cast out demons.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyla  mtwa  arqyw  23 

:nfch  crgl  nfch  lkwy  kya  rmal  mylcmb  mhl  rbdyw 

‡‹́�·‚ �́œŸ‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ „� 

:‘´Š́āµ† �·š´„¸� ‘́Š́āµ† �µ�E‹ ¢‹·‚ š¾÷‚·� �‹¹�́�̧÷¹A �¶†́� š·Aµ…̧‹µ‡ 
23. wayiq’ra’ ‘otham ‘elayu  
way’daber lahem bim’shalim le’mor ‘ey’k yukal hasatan l’garesh hasatan. 
 

Mark3:23 And He called them to Him and spoke to them in parables, saying,  

“How is the satan able to drive out the satan?” 
 

‹23› καὶ προσκαλεσάµενος αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς,  
Πῶς δύναται Σατανᾶς Σατανᾶν ἐκβάλλειν;   
23 kai proskalesamenos autous en parabolais elegen autois,  

And having called them, in parables He was speaking to them, 

P�s dynatai Satanas Satanan ekballein?   

“How is it possible for Satan to cast out Satan?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  dmol  lkwt-al  hmeo-lo  hklmm  hqljn-maw  24 

:ayhh  hklmmh 

…¾÷¼”µ� �µ�Eœ-‚¾� D́÷̧ µ̃”-�µ” †́�́�̧÷µ÷ †́™¸�̧‰¶’-�¹‚̧‡ …� 

:‚‹¹†µ† †́�́�¸÷µLµ† 
24. w’im-nech’l’qah mam’lakah `al-`ats’mah lo’-thukal la`amod hamam’lakah hahi’. 
 

Mark3:24 “And if a kingdom is divided against itself, that kingdom is not able to stand.” 
 

‹24› καὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ’ ἑαυτὴν µερισθῇ, οὐ δύναται σταθῆναι ἡ βασιλεία ἐκείνη·   
24 kai ean basileia ephí heaut�n meristhÿ,  

“And if a kingdom against itself is divided,  

ou dynatai stath�nai h� basileia ekein�;   

it is not possible for to stand kingdom that.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:awhh  tybh  dmol  lkwy-al  wmeo-lo  qljn-ma  tybw  25 

:‚E†µ† œ¹‹µAµ† …¾÷¼”µ� �µ�E‹-‚¾� Ÿ÷̧ µ̃”-�µ” ™µ�½‰¶’-�¹‚ œ‹µƒE †� 

25. ubayth ‘im-nechelaq `al-`ats’mo lo’-yukal la`amod habayith hahu’. 
 

Mark3:25 “And if a house is divided against itself, that house shall not be able to stand.” 
 

‹25› καὶ ἐὰν οἰκία ἐφ’ ἑαυτὴν µερισθῇ, οὐ δυνήσεται ἡ οἰκία ἐκείνη σταθῆναι.   
25 kai ean oikia ephí heaut�n meristhÿ,  

“And if a house against itself is divided,  

ou dyn�setai h� oikia ekein� stath�nai.   

it shall not be possible for that house to stand.” 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  dmol  lkwy-al  qljnw  wmeo-la  mmwqty  nfch-maw  26 

:weq  ab-yk 

 …¾÷¼”µ� �µ�E‹-‚¾� ™́�½‰¶’̧‡ Ÿ÷̧ µ̃”-�¶‚ �·÷Ÿ™¸œ¹‹ ‘́Š´āµ†-�¹‚̧‡ ‡� 

:ŸQ¹™ ‚́ƒ-‹¹J 
26. w’im-hasatan yith’qomem ‘el-`ats’mo w’nechelaq lo’-yukal la`amod ki-ba’ qitso. 
 

Mark3:26 “And if the satan has risen up against himself and is divided,  

he is not able to stand, for his end has come.” 
 

‹26› καὶ εἰ ὁ Σατανᾶς ἀνέστη ἐφ’ ἑαυτὸν καὶ ἐµερίσθη,  
οὐ δύναται στῆναι ἀλλὰ τέλος ἔχει.   
26 kai ei ho Satanas anest� ephí heauton kai emeristh�,  

“And if Satan stood up against himself and was divided. 

ou dynatai st�nai alla telos echei.   

It is not possible for him to stand but he has an end.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wylk-ta  lzglw  rwbgh  tybl  awbl  lky  cya  nya  27 

:wtyb-ta  hscy  rjaw  rwbgh-ta  hnwcarb  rsay  al-ma 

 ‡‹́�·J-œ¶‚ �¾ˆ¸„¹�¸‡ šŸA¹Bµ† œ‹·ƒ̧� ‚Ÿƒ́� �¾�́‹ �‹¹‚ ‘‹·‚ ˆ� 

:Ÿœ‹·A-œ¶‚ †¶“̧�¹‹ šµ‰µ‚̧‡ šŸA¹Bµ†-œ¶‚ †´’Ÿ�‚¹š´A ¾š“½‚¶‹ ‚¾�-�¹‚ 
27. ‘eyn ‘ish yakol labo’ l’beyth hagibor w’lig’zol ‘eth-kelayu  
‘im-lo’ ye’esro bari’shonah ‘eth-hagibor w’achar yish’seh ‘eth-beytho. 
 

Mark3:27 “A man is not able to come into the house of the mighty man  

to steal his goods unless he first binds the mighty man.  Afterward he can rob his house.” 
 

‹27› ἀλλ’ οὐ δύναται οὐδεὶς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελθὼν τὰ σκεύη αὐτοῦ 
διαρπάσαι, ἐὰν µὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ, καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει.   
27 allí ou dynatai oudeis eis t�n oikian tou ischyrou  

“But no one is able into the house of the strong man 

eiselth�n ta skeu� autou diarpasai,  

having entered his possessions to plunder,  

ean m� pr�ton ton ischyron d�sÿ, kai tote t�n oikian autou diarpasei.   

unless first, the strong man he binds, and then his house he shall plunder.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  mda  ynbl  wjlsy  myafjh-lk  yk  mkl  yna  rma  nma  28 

:wpdgy  rca  mypwdgh-lkw 

 �́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� E‰̧�́N¹‹ �‹¹‚́Š¼‰́†-�́� ‹¹J �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ ‰� 

:E–·Cµ„̧‹ š¶�¼‚ �‹¹–EC¹Bµ†-�́�¸‡ 
28. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ki kal-hachata’im yisal’chu lib’ney ‘adam  
w’kal-hagiduphim ‘asher y’gadephu. 
 

Mark3:28 “Truly I say to you, that all sins shall be forgiven for the sons of men,  

and all the blasphemies that they speak,” 
 

‹28› Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι πάντα ἀφεθήσεται τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων  
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τὰ ἁµαρτήµατα καὶ αἱ βλασφηµίαι ὅσα ἐὰν βλασφηµήσωσιν·   
28 Am�n leg� hymin hoti panta apheth�setai tois huiois t�n anthr�p�n ta hamart�mata  

“Truly I say to you that everything shall be forgiven the sons of men the sins 

kai hai blasph�miai hosa ean blasph�m�s�sin;   

and the blasphemies whatever they may blaspheme.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

mlwol  hjyls  wl-nya  cdqh  jwr-ta  pdgmh  ka  29 

:jenl  acy  wnwo-yk 

�́�Ÿ”̧� †́‰‹¹�̧“ Ÿ�-‘‹·‚ �¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ •·Cµ„¸÷µ† ¢µ‚ Š� 

:‰µ ¶̃’́� ‚́ā¹‹ Ÿ’Ÿ¼”-‹¹J 
29. ‘a’k ham’gadeph ‘eth-Ruach haQodesh ‘eyn-lo s’lichah l’`olam  
ki-`aono yisa’ lanetsach. 
 

Mark3:29 “but one who blasphemes against the Holy Spirit has no forgiveness for ever, 

for he shall bear of his iniquity for all eternity.” 
 

‹29› ὃς δ’ ἂν βλασφηµήσῃ εἰς τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα,  
ἀλλὰ ἔνοχός ἐστιν αἰωνίου ἁµαρτήµατος.   
29 hos dí an blasph�m�sÿ eis to pneuma to hagion,  

“But whoever blasphemes against the holy spirit, 

ouk echei aphesin eis ton ai�na, alla enochos estin ai�niou hamart�matos;   

does not have forgiveness into the age, but is guilty of an eternal sin.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:wb  hamf  jwr  wrma  hmh-yk  30 

:ŸA †́‚̧÷ºŠ µ‰Eš Eš¸÷́‚ †´L·†-‹¹J � 

30. ki-hemah ‘am’ru ruach tum’ah bo. 
 

Mark3:30 for they had said, “A spirit of impurity is in Him.” 
 

‹30› ὅτι ἔλεγον, Πνεῦµα ἀκάθαρτον ἔχει. 
30 hoti elegon, Pneuma akatharton echei. 

For they were saying, “spirit an unclean he has.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ewjm  wdmoyw  wyjaw  wma  wabyw  31 

:wl  arql  wyla  wjlcyw 

—E‰¹÷ E…̧÷µ”µIµ‡ ‡‹́‰¶‚̧‡ ŸL¹‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚� 
:Ÿ� ‚¾ş̌™¹� ‡‹́�·‚ E‰̧�¸�¹Iµ‡ 

31. wayabo’u ‘imo w’echayu waya`am’du michuts wayish’l’chu ‘elayu liq’ro’ lo. 
 

Mark3:31 His mother and His brothers came  

and stood outside and sent for Him to call Him. 
 

‹31› Καὶ ἔρχεται ἡ µήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ  
καὶ ἔξω στήκοντες ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν καλοῦντες αὐτόν.   
31 Kai erchetai h� m�t�r autou kai hoi adelphoi autou  

And His mother and His brothers came; 

kai ex� st�kontes apesteilan pros auton kalountes auton.   
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and standing outside, they sent to Him calling Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kma  hnh  wyla  wrmayw  wl  bybs  wbcy  mo  nwmhw  32 

:ktwa  mycqbmw  ewjb  kyjaw 

¡¸L¹‚ †·M¹† ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ Ÿ� ƒ‹¹ƒ´“ Eƒ̧�́‹ �́” ‘Ÿ÷¼†µ‡ ƒ� 

:¢´œŸ‚ �‹¹�̧™µƒ¸÷E —E‰µA ¡‹¶‰µ‚̧‡ 
32. wahamon `am yash’bu sabib lo wayo’m’ru ‘elayu  
hinneh ‘im’ak w’acheyak bachuts um’baq’shim ‘otha’k. 
 

Mark3:32 A crowd of people was sitting around Him, and they said to Him,  

“Behold, Your mother and Your brothers are outside asking for You!” 
 

‹32› καὶ ἐκάθητο περὶ αὐτὸν ὄχλος, καὶ λέγουσιν αὐτῷ,  
Ἰδοὺ ἡ µήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου [καὶ αἱ ἀδελφαί σου] ἔξω ζητοῦσίν σε.   
32 kai ekath�to peri auton ochlos, kai legousin autŸ,  

And a crowd was sitting around Him; and they said to Him, 

Idou h� m�t�r sou kai hoi adelphoi sou  

 “Look!  Your mother and Your brothers 

[kai hai adelphai sou] ex� z�tousin se.   

 and Your sisters are outside, asking for You.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yjaw  yma  mh  ym  mhyla  rmayw  noyw  33 

:‹´‰¶‚̧‡ ‹¹L¹‚ �·† ‹¹÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷¾‚Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ „� 

33. waya`an way’omer ‘aleyhem mi hem ‘imi w’echay. 
 

Mark3:33 And He answered and said to them  

“Who are they, My mother and My brothers?” 
 

‹33› καὶ ἀποκριθεὶς αὐτοῖς λέγει, Τίς ἐστιν ἡ µήτηρ µου καὶ οἱ ἀδελφοί [µου];   
33 kai apokritheis autois legei, Tis estin h� m�t�r mou kai hoi adelphoi [mou]?   

And having answered them He said, “Who are my mother and my brothers?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yjaw  yma  hnh  rmayw  wybybs  mybcyh-la  fbyw  npyw  34 

:‹µ‰¶‚̧‡ ‹¹L¹‚ †·M¹† šµ÷¾‚Iµ‡ ‡‹́ƒ‹¹ƒ̧“ �‹¹ƒ̧�¾Iµ†-�¶‚ Š·AµIµ‡ ‘¶–¸Iµ‡ …� 

34. way’phen wayabet ‘el-hayosh’bim s’bibayu way’omar hinneh ‘imi w’echay. 
 

Mark3:34 He turned and looked at those sitting around Him and He said,  

“Behold My mother and My brothers!” 
 

‹34› καὶ περιβλεψάµενος τοὺς περὶ αὐτὸν κύκλῳ καθηµένους λέγει,  
Ἴδε ἡ µήτηρ µου καὶ οἱ ἀδελφοί µου.   
34 kai periblepsamenos tous peri auton kyklŸ kath�menous legei,  

And have looked around at the ones sitting in an circle around Him, He said, 

Ide h� m�t�r mou kai hoi adelphoi mou.   

 “behold My mother and My brothers”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ymaw  ytwjaw  yja  awh  myhlah  nwer  hcoy  rca-lk  yk  35 

:‹¹L¹‚̧‡ ‹¹œŸ‰¼‚µ‡ ‹¹‰́‚ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿ˜̧š †¶ā¼”·‹ š¶�¼‚-�́J ‹¹J †� 
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35. ki kal-‘asher ye`aseh r’tson ha’Elohim hu’ ‘achi wa’achothi w’imi. 
 

Mark3:35 “For whoever does the will of the Elohim,  

he is My brother and My sister and My mother.” 
 

‹35› ὃς [γὰρ] ἂν ποιήσῃ τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, οὗτος ἀδελφός µου  
καὶ ἀδελφὴ καὶ µήτηρ ἐστίν. 
35 hos [gar] an poi�sÿ to thel�ma tou theou, houtos adelphos mou  

“For whoever does the will of the Elohim this one my brother 

kai adelph� kai m�t�r estin.  

and sister and mother is.” 

 


